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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śarm̄jénto, 
*marátsaiʒ̯en

Arrieta: mátserḗma, *mátsaiʒ̯én (?), 
*śar̄míntu

Bakio: tʃarm̄íɲtʃu
Bermeo: *śar̄mjénto, *matsáiʒ̯en
Berriz: śarm̄éntu
Bolibar: máśáðar,̄ *áʒen (?)
Busturia: śarm̄jéntu
Dima: áie̯n
Elantxobe: mátseɣur,̄ *śar̄mjénto
Elorrio: maátserāma
Errigoiti: śarm̄íɲttu
Etxebarri: erā́ma, *śar̄mjéntu
Etxebarria: mátsaðár ̄
Gamiz-Fika: śɛrp̄ (?), śɛŕp̄ak (mark.) (?)
Getxo: śarm̄íntu, tʃírp̄u
Gizaburuaga: maatsáðar ̄
Ibarruri (Muxika): śarm̄ínti, 

maráśarm̄intu, *marátsaiʒ̯en (?)
Kortezubi: tʃarm̄íntu
Larrabetzu: ma:tsśarm̄jéntu, *áie̯n (?)
Laukiz: tʃarm̄ínttu
Leioa: śárama
Lekeitio: áðar,̄ érāma
Lemoa: matsáie̯n (?)
Lemoiz: erā́ma, *matsáie̯n
Mañaria: matsérāma
Mendata: tʃarm̄íntu
Mungia: mátserēma, *śar̄mínttu
Ondarroa: matsáðar ̄
Orozko: máśkimu (?), matsérāma (?), 

*matsáie̯n (?)
Otxandio: mátseɣur ̄
Sondika: śaramíntu
Zaratamo: śarm̄íntu, matséɣur
Zeanuri: maratsérāma
Zeberio: matsérōma, *matsáie̯n
Zollo (Arrankudiaga): śárm̄intu, *mátsaie̯n
Zornotza: matsáiʒ̯en

Araba

Aramaio: árāma, *mátsaðar̄

Gipuzkoa

Aia: [ez da galdetu]

Amezketa: maásustár,̄ maaśsustarā (mark.)
Andoain: múarṓ (?), máśmuarṓ (?)
Araotz (Oñati): maátsaðar ̄
Arrasate: áðar ̄
Arroa (Zestoa): [ez da galdetu]
Asteasu: 
Ataun: [ez da galdetu]
Azkoitia: [ez da galdetu]
Azpeitia: [ez da galdetu]
Beasain: sustar ̄(?)
Beizama: [ez da galdetu]
Bergara: maáśóts
Deba: [ez da galdetu]
Donostia: mátśsótsa (mark.), mátśaðarā́k 

(mark.)
Eibar: [ez da galdetu]
Elduain: ʃɛŕm̄entú
Elgoibar: [ez da galdetu]
Errezil: [ez da galdetu]
Ezkio-Itsaso: sóts
Getaria: tʃarm̄éndú
Hernani: másustár ̄(?)
Hondarribia: mátskíma
Ikaztegieta: máśtʃótʃ, maáśtʃotʃá (mark.), 

*má:tśaðár̄
Lasarte-Oria: 
Legazpi: aǰéna
Leintz Gatzaga: matsáðar ̄
Mendaro: [ez da galdetu]
Oiartzun: 
Oñati: maálakats, maáśots
Orexa: 
Orio: [ez da galdetu]
Pasaia: 
Tolosa: 
Urretxu: [ez da galdetu]
Zegama: 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta:  
[ez da galdetu]

Alkotz: 
Aniz: 
Arbizu: śarm̄jénto
Beruete: [ez da galdetu]
Donamaria: 
Dorrao / Torrano: [ez da galdetu]
Erratzu: mótsondo

Etxalar: [ez da galdetu]
Etxaleku: aǰená
Etxarri (Larraun): [ez da galdetu]
Eugi: śarm̄jéntoa (mark.)
Ezkurra: 
Gaintza: [ez da galdetu]
Goizueta: 
Igoa: [ez da galdetu]
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: mátśondó (?)
Lekaroz: aðár ̄(?)
Luzaide / Valcarlos: *ʃárm̄endu
Mezkiritz: 
Oderitz: [ez da galdetu]
Suarbe: [ez da galdetu]
Sunbilla: 
Urdiain: árāmák (mark.), śarm̄jénto
Zilbeti: matśén aβárāk (mark.)
Zugarramurdi: maátśen aǰéna

Lapurdi

Ahetze: ʃiRménta
Arrangoitze: áie̯n (?), *aldáśka
Azkaine: maátśsuRtóɲa (mark.)
Bardoze: ʃérp̄a, sérp̄a
Beskoitze: ʃiRméndu
Donibane Lohizune: ʃiRmént
Hazparne: ʃiRméndu
Hendaia: maátśsoRtóiɲ̯
Itsasu: maáśʃírt̄oin̯
Makea: áih̯en (?)
Mugerre: ʃirm̄endu
Sara: aié̯n, *ʃirm̄énta
Senpere: ʃíRtem
Urketa: 
Uztaritze: ʃíRtoin̯

Nafarroa Beherea

Aldude: aǰén
Arboti: ʃerm̄éndja (mark.), ʃárm̄endja 

(mark.)
Armendaritze: ʃirm̄endú, ʃérm̄endu
Arnegi: ʃarm̄éndu
Arrueta: ʃérmindǿ
Baigorri: sarmendu
Bastida: ʃerm̄ént
Behorlegi: ʃarm̄endu
Bidarrai: ʃírm̄indu

Ezterenzubi: ʃarm̄éndu
Gamarte: ʃarm̄éndu, ʃarm̄índu
Garrüze: ʃeRmindý, *laiá̯ (mark.)
Irisarri: ʃíRmindu
Izturitze: ʃirm̄éndu
Jutsi: ʃermendu
Landibarre: ʃírmindu
Larzabale: ʃirm̄indu
Uharte Garazi: ʃarm̄éndu

Zuberoa

Altzai: ʒermént
Altzürükü: tʃerménta (mark.)
Barkoxe: aih̯enóndo, ʃarmént
Domintxaine: ʃerméndy
Eskiula: ʃermént
Larraine: 
Montori: 
Pagola: ʃermént
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: ʃerméntak (mark.), ʃerména
Urdiñarbe: ʃermént
Ürrüstoi: ʃarment

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrieta (B): *śar̄míntu
Bermeo (B): *matsáiʒ̯en
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1892. Mapa: sarmiento / sarment (coupé) / vine shoots  

GALDERA: 46090 ALG: 498; ALEANR: II, *187

(matz)sarmi(e)ntu  
xarmindu  
xirmindu  
xarmendu  
xirmendu  
xirment(a)  
xerment  
(matz)errama  
(mats)adar  
(mats)aien  
(maats)zurtoin  
(maas)zuztar  
xerpa  
(mats)zotz  
matsondo / aihenondo  
bestelakoak  

- Mahatsondoaren adar moztuaren izena bildu da galdera honetan.
- Bestelakoak: aldaska (Arrangoitze), laia (Garrüze), maalakatz 
(Oñati), maskimu (Orozko), masmuarro (Andoain), matsen 
abarrak (Zilbeti), matzegur (Otxandio, Elantxobe), matzkima 
(Hondarribia), muarro (Andoain), sarama (Leioa), txirpu 
(Getaria). 

Arrasate: [“ádar”] Txuletak erretako ta...
Andoain: “Muarrua” izango a oi, muarrua bezela, arbola adar danak kendu ta an bonboya 

gelditze an oi, “muarrua” ta oi re estilo oi jotze et nik. Ez da bereziki mahatsarena, baina 
lekukoaren arabera, erabil daiteke mahatsaren kasuan ere.

Elduain: Bestei txertatzeko kentze zaion xermentue.
Donibane Lohizune: Pikatzen tzen aldaska aik, xirmenta... pusak.
Baigorri: Pauza emaiten zen mahastietan, ça remplaçait les engrais verts. 
Armendaritze: Xirmendiekin, maas-mozkinak, beiratzen ziren xírmendu hek. Labea pizteko 

erabiltzen zirela jaso da.
Landibarre: Mahatsa motx eta xirmindu hek bildu behar bitute miñardian ta geo besatraka 

hola zartzen baitira hek.
Behorlegi: Xarmendia, gure etxian oono ere ala uxu usaia, miatzeak mozten dien xarmendu oik 

biltzen txiu ta gero etaik puxka at ekartzen dixiu [sua pizteko].
Larzabale: “Aihena” uzu hua; guk “xirmendia”, “aihena”, aihen-biltzen edo, luze phunta 

hek, pusa. 


